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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

 

Направление подготовки: 45.03.02Лингвистика 

Направленность (профиль) Перевод и переводоведение 

Дисциплина: Технологии социальной интеграции в условиях трудовой и образовательной 

деятельности лингвиста 

Семестр (семестры) изучения:8 

Форма (формы) промежуточной аттестации: экзамен 

Оценивание результатов учебной деятельности обучающихся при изучении дисциплины 

осуществляется по балльно-рейтинговой системе 

 
2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

 2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Технологии социальной интеграции в условиях трудовой и 

образовательной деятельности лингвиста» направлено на формирование следующих 

компетенций: 

 
Коды 

компетен

ции (по 

ФГОС) 

Содержание компетенций 

согласно ФГОС 
Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 

1 2 3 

ОК-1 способностью 

ориентироваться в системе 

общечеловеческих 

ценностей и учитывать 

ценностно- смысловые 

ориентации различных 

социальных, национальных, 

религиозных, 

профессиональных 

общностей и групп в 

российском социуме 

Знать:  

основные составляющие системы общечеловеческих ценностей и 

основные ценностно- смысловые ориентации российского социума 
cистему общечеловеческих ценностей и специфику ценностно-

смысловых ориентаций основных общностей и групп российского 

социума 
систему общечеловеческих ценностей и специфику ценностно-

смысловых ориентаций социальных, национальных, религиозных, 

профессиональных общностей и групп социума 
Уметь: 

ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и 

ценностно-смысловых ориентаций групп в российском социуме 
учитывать в процессе взаимодействия с людьми общечеловеческие 

ценности и ценностно- смысловые ориентации различных 

социальных, национальных, религиозных, профессиональных 

общностей и групп 
учитывать общечеловеческие ценности и ценностно-смысловые 

ориентации различных социальных, национальных, религиозных, 

профессиональных общностей и групп в соответствии со спецификой 

конкретной коммуникативной ситуации 
Владеть: 

способностью учета основных ценностных ориентиров участников 

коммуникации 
способностью точного определения ценностных ориентиров 

участников коммуникации в соответствии с принадлежностью к той 

или иной социальной, национальной, религиозной, 
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профессиональной общности или группе 
способностью свободно ориентироваться в системе ценностей, точно 

определять и учитывать ценностные ориентиры участников 

коммуникации, принадлежащих к той или иной социальной, 

национальной, религиозной, профессиональной общности или 

социальной группе 
 

ОК-4 готовностью к работе в 

коллективе, социальному 

взаимодействию на основе 

принятых моральных и 

правовых норм, проявлять 

уважение к людям, нести 

ответственность за 

поддержание 

доверительных 

партнерских отношений 

Знать: 

основные принципы работы в коллективе 
принципы работы в коллективе, их связь с  моральными и правовыми 

нормами 
принципы работы в коллективе и социального взаимодействия на 

основе моральных и правовых норм 

Уметь: 

работать в коллективе, соблюдая основные моральные  и правовые 

нормы 
работать в коллективе, демонстрируя готовность к поддержанию 

доверительных партнерских отношений 
работать в коллективе, проявляя уважение к людям и осознавая 

ответственность за поддержание доверительных партнерских 

отношений 

Владеть: 
умением проявлять уважение к людям, поддерживать доверительные 

партнерские отношения 
навыками эффективного социального взаимодействия на основе 

моральных и правовых норм 
навыками эффективного социального взаимодействия и поддержания 

доверительных партнерских отношений на основе моральных и 

правовых норм 

ОК-12 способностью к пониманию 

социальной значимости 

своей будущей профессии, 

владением высокой 

мотивацией к выполнению 

профессиональной 

деятельности 

Знать: 

основные характеристики профессии лингвиста-переводчика 

роль переводческой профессиональной деятельности на современном 

этапе развития общества 

специфику профессиональной переводческой деятельности в 

различных сферах 

Уметь: 

обосновать социальную значимость своей будущей профессии 

определить перспективы переводческой деятельности в различных 

сферах 

соотнести социальную значимость профессии с особенностями 

современного рынка труда 

Владеть: 

достаточной мотивацией к выполнению профессиональной 

деятельности 
высокой мотивацией к получению образования и последующей 

профессиональной деятельности 
высокой мотивацией к профессиональной деятельности и 

профессиональному росту 

ПК-8 владением методикой 

подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

Знать: 

минимально достаточный для подготовки к выполнению перевода 

набор правил использования информационно- поисковых систем  и 

работы с основными видами справочной литературы 

современные источники информации, в том числе научной; 
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компьютерных сетях основные способы поиска информации в компьютерных сетях, 

словарях и справочниках 

положительные и отрицательные стороны использования 

современных источников информации, различные способы поиска 

информации в компьютерных сетях, словарях, справочниках и 

специальной литературе 

Уметь: 

осуществлять поиск основной информации, необходимой для 

подготовки к выполнению перевода 

осуществлять поиск различных видов информации, необходимой 

для подготовки к выполнению перевода 

осуществлять поиск и отбор релевантной информации для 

подготовки к выполнению перевода, оценивать надежность 

источника информации в компьютерных сетях 

Владеть: 

основными элементами методики подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск информации в справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях 

уверенно методикой подготовки к выполнению перевода, включая 

поиск информации в научной, справочной, специальной литературе 

и компьютерных сетях 

в совершенстве методикой подготовки к выполнению перевода, 

включая поиск информации в научной, справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях 

 

3. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ 

 

3.1 Структура оценочных средств 
 

№ 

п/п 
Контролируемые разделы 

Контролируемые 

компетенции 
Наименование оценочного средства 

1.  Инвалидность в современном мире ОК-1  

ОК -4  

ОК-12 

Вопросы для устного опроса, тема 

для дискуссии, практические задания 

(анализ основных законодательных 

актов), 

конспект, глоссарий 

2.  Социальная интеграция лиц с ОВЗ ОК-1 

ОК-4  

ОК-12 

Вопросы для устного опроса, тема 

для дискуссии, практические задания 

(составление схемы), творческое 

задание (проект), конспект, глоссарий 

3.  Особенности трудовой и образовательной 

деятельности лиц с ОВЗ в сфере 

лингвистики и переводоведения 

ОК-1 

ОК -4  

ОК-12  

ПК-8 

оценочные средства: вопросы для 

устного опроса, ролевая игра, 

дискуссия, практические задания, 

конспект, глоссарий 

 

3.2 Содержание оценочных средств 

Текущий контроль успеваемости по дисциплине регулярно осуществляется 

преподавателем в процессе проведения практических занятий и контроля самостоятельной 

работы с помощью следующих оценочных средств: вопросов для устного опроса, дискуссий, 
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практических заданий, ролевой игры, проверки конспектов, творческих заданий (проекта), 

тематического глоссария 

3.2.1 Вопросы для устного опроса (темы 1-3) 

Раздел1 

Теоретические подходы к определению инвалидности. Эволюция подходов. 

Медицинский и социальный подход.  

Этапы изменения отношений к инвалидам. 

Понятие «тяжелые нарушения здоровья» и«ограниченные возможности». 

Современные тенденции инвалидности. 

Тенденции развития правовых основ регулирования инвалидности в мире. 

 

Раздел 2 

Теоретические подходы к определению социальной интеграции. 

Критерии оценки положения инвалидов и возможностей к социальной интеграции 

Принципы социальной интеграции. 

Трудности реализации социальной интеграции 

 

Раздел 3 

Инклюзивное высшее образование, возможности получения дополнительного 

образования для лиц с ОВЗ. 

Концепция непрерывного образования, возможности для лиц с ОВЗ 

Открытые образовательные ресурсы 

Трудоустройство инвалидов, обязанности работодателя 

Стратегии поиска рабочего места 

Составление резюме 

Подготовка к собеседованию при приеме на работу 

Удаленная работа для лиц с ОВЗ в условиях современного рынка труда 

 

3.2.2 Темы для дискуссий 

Раздел 1 «Нужны ли изменения конституционно- правового статуса лиц с 

ограниченными возможностями здоровья?» 

Раздел 2 «Толерантно ли современное общество к лицам с ОВЗ» 

Раздел 3 «Фриланс для лиц с ОВЗ: интеграция или изоляция?» 

 

3.2.3 Практические задания  

Раздел 1 Сопоставительная таблица 

«Сопоставительный анализ нормативно-правовых документов, регламентирующих 

социально-правовой статус лиц с ограниченными возможностями здоровья, в России и 

Казахстане» 

Раздел 2Схема «Основные трудности реализации социальной интеграции» 

Раздел 3 

Составление списка возможных вакансий по результатам поиска в Интернете 

Выполнение тестового перевода при трудоустройстве в качестве переводчика (по 

выбору студента, на сайтах по трудоустройству) 
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3.2.4 Тема ролевой игры 

Раздел 3 Собеседование при приеме на работу в качестве переводчика 

 

3.2.4 Творческое задание (проект) 

Разработка проекта "Социальная интеграция лиц с ОВЗ: трудности и пути их 

преодоления" 

 

3.2.5Составление терминологического глоссария 

Раздел1-3 

Обучающиеся при изучении каждой темы составляют глоссарий научной 

терминологии в отдельной тетради и заучивает значение терминов.  

 

3.2.6 Подготовка конспектов 

Раздел 1-3 

При подготовке к устному опросу в ходе самостоятельной работы обучающийся 

готовит краткий конспект ответов на вопросы, используя рекомендованную литературу и 

самостоятельно осуществляя поиск источников информации в ЭБС 

 

3.3 Критерии оценивания 

 
Виды текущего контроля Высокий 

уровень 

90-100% 

Продвинутый 

уровень 

75-89% 

Пороговый 

уровень 

50-74% 

Недопустимый 

 

0-49% 

Устный опрос, практические 

заданиядискуссии, ролевая игра 

27-30 23-26 15-22 0-14 

Задания самостоятельной работы: 

Конспекты, терминологический 

глоссарий, практические задания, 

проект 

 

27-30 23-26 15-22 0-14 

 

В соответствии с Положением о балльно-рейтинговой системе оценки результатов 

обучения студентов посещение оценивается следующим образом: 

- менее 50% занятий – 0 баллов; 

- 50 – 74% занятий – 15 баллов; 

- 75 – 89% занятий – 18 баллов; 

- 90 – 100% занятий – 20 баллов; 

 

Критерии оценивания устного опроса 

Оценка «отлично» ставится, если студент полно излагает материал (отвечает на 

вопрос), дает правильное определение основных понятий; обнаруживает понимание 

материала, может обосновать свои суждения, применить знания на практике, привести 

необходимые примеры не только из учебника, но и самостоятельно составленные; излагает 

материал последовательно и правильно с точки зрения норм литературного языка. 
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Оценка «хорошо» ставится, если студент дает ответ, удовлетворяющий тем же 

требованиям, что и для «отлично», но допускает 1–2 ошибки, которые сам же исправляет, и 

1–2 недочета в последовательности и языковом оформлении излагаемого. 

Оценка «удовлетворительно» ставится, если студент обнаруживает знание и 

понимание основных положений данной темы, но излагает материал неполно и допускает 

неточности в определении понятий или формулировке правил; не умеет достаточно глубоко 

и доказательно обосновать свои суждения и привести свои примеры; излагает материал 

непоследовательно и допускает ошибки в языковом оформлении излагаемого. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится, если студент обнаруживает незнание 

большей части соответствующего вопроса, допускает ошибки в формулировке определений 

и правил, искажающие их смысл, беспорядочно и неуверенно излагает материал. 

 

Критерии оценивания участия в дискуссии: 

«отлично» ставится, если: учащийся полно усвоил учебный материал; проявляет 

навыки анализа, обобщения, критического осмысления, публичной речи, аргументации, 

ведения дискуссии и полемики, критического восприятия информации; материал изложен 

грамотно, в определенной логической последовательности, точно используется 

терминология; показано умение иллюстрировать теоретические положения конкретными 

примерами, применять их в новой ситуации; высказывать свою точку зрения; 

продемонстрировано усвоение ранее изученных сопутствующих вопросов, 

сформированность и устойчивость компетенций, умений и навыков.Могут быть допущены 

одна – две неточности при освещении второстепенных вопросов. 

«хорошо» ставится, если: ответ удовлетворяет в основном требованиям на оценку «5», 

но при этом имеет один из недостатков: в усвоении учебного материала допущены 

небольшие пробелы, не исказившие содержание ответа; допущены один – два недочета в 

формировании навыков публичной речи, аргументации, ведения дискуссии и полемики, 

критического восприятия информации. 

«удовлетворительно» ставится, если: неполно или непоследовательно раскрыто 

содержание материала, но показано общее понимание вопроса и продемонстрированы 

умения, достаточные для дальнейшего усвоения материала; имелись затруднения или 

допущены ошибки в определении понятий, использовании терминологии, исправленные 

после нескольких наводящих вопросов; при неполном знании теоретического материала 

выявлена недостаточная сформированность компетенций, умений и навыков, учащийся не 

может применить теорию в новой ситуации. 

«неудовлетворительно» ставится, если: не раскрыто основное содержание учебного 

материала; обнаружено незнание или непонимание большей или наиболее важной части 

учебного материала; допущены ошибки в определении понятий, при использовании 

терминологии, которые не исправлены после нескольких наводящих вопросов; не 

сформированы компетенции, умения и навыки публичной речи, аргументации, ведения 

дискуссии и полемики, критического восприятия информации 

 

Критерии оценивания схемы и рабочей таблицы 

Оценка «отлично»: в схеме (таблице)отражена вся необходимая информация, 

использована необходимая терминология, логично выстроена структура схемы (таблицы), 
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каждый элемент схемы сопровождает пример; в схеме  даны определения основных понятий; 

в заметках приведены примеры; 

Оценка «хорошо»: в схеме (таблице) отражена основная информация, 

использованатерминология, в целом логично выстроена структура, но в 2-3 случаях 

присутствует нарушение логики, элементы схемы (таблицы) в отдельных случаях не 

сопровождается примерами; даны определения основных понятий; 

Оценка «удовлетворительно»: в схеме (таблице) допущены ошибки в употреблении 

терминологии, в некоторых случаях нарушена логика представления материала, отсутствует 

часть важной информации, элементы в отдельных случаях не сопровождается примерами; не 

даны определения основных понятий; в примерах допущены ошибки; 

Оценка «неудовлетворительно»: схема (таблица) не выполнена или составлена с 

грубыми нарушениями логики и большим количеством ошибок 

 

Критерии оценивания проекта 

Оценка «отлично» - работа соответствует заявленной теме; тема раскрыта полностью 

с привлечением интересных фактов по теме, выстроен логично, присутствует вступление и 

заключение, соблюден требуемый объем презентации; используется разнообразный 

наглядный материал (фото, картинки, карты, таблицы), на слайдах отсутствует избыточная 

информация, презентация  правильно оформлена, хорошо подобран цвет фона и шрифта, 

размер используемого шрифта удобен для восприятия, в презентации допущено не более 

двух грамматических / лексических и 3 орфографических / пунктуационных ошибок, 

выступающий уложился в отведенное для представления проектной работы время;  

«хорошо» - работа соответствует заявленной теме; тема в целом раскрыта, текст 

работы выстроен логично, соблюден требуемый объем презентации, но недостаточно 

используется наглядный материал или несколько слайдов содержат избыточную 

информацию; презентация в целом хорошо оформлена, но имеются некоторые недостатки в 

подборе цвета фона и шрифта и / или размер шрифта на некоторых слайдах труден для 

восприятия; в презентации допущено не более четырех грамматических / лексических и 4 

орфографических / пунктуационных ошибок;  

«удовлетворительно» - работа соответствует заявленной теме, но тема раскрыта 

слабо, текст работы выстроен нелогично, требуемый объем презентации не соблюден или 

мало наглядного материала и практически все слайды перегружены информацией, 

презентация скудно оформлена, плохо подобран цвет фона и шрифта и / или используемый 

на слайдах шрифт неудобен для восприятия, в презентации допущены  грамматические / 

лексические и орфографические / пунктуационные ошибки,  

«неудовлетворительно» - работа не соответствует заявленной теме/тема не раскрыта, 

текст работы выстроен нелогично, требуемый объем презентации не соблюден, отсутствует 

наглядный материал, в презентации допущено  большое количество грамматических, 

лексических, орфографических и пунктуационных ошибок 

 

Критерии оценивания ролевой игры 

Оценка «отлично» выставляется студенту, если демонстрируются: понимание и 

усвоение материала любой степени сложности;  умений и навыков работы в команде, 

наблюдения и принятия решения, способностей контактировать и слушать других, 
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риторических способностей, лидерских качеств; продуктивное мышление, 

наблюдательность, творческие способности, умение доказывать и отстаивать свою точку 

зрения, организаторские способностей. 

Оценка «хорошо» выставляется студенту, если демонстрируются: понимание и 

усвоение материала средней степени сложности; умений и навыков работы в команде, 

наблюдения и принятия решения, способностей контактировать и слушать других, 

риторических способностей, лидерских качеств; продуктивное мышление, творческие 

способности, умение доказывать и отстаивать свою точку зрения.Оценка 

«удовлетворительно» выставляется студенту, если демонстрируются: определенная степень 

понимания основных понятий, включается в работу команды, делает попытку доказывать 

свою точку зрения. 

Во всех иных случаях выставляется оценка «неудовлетворительно». 

 

Критерии оценивания глоссария 

Оценка «отлично»: содержание глоссария соответствует заданной теме, правильно 

определена цель составления глоссария, просмотрен и изучен материал по теме, выдержаны 

все требования к его оформлению 

Оценка «хорошо»: содержание глоссария соответствует заданной теме, но включены 

не все лексические терминологические единицы; просмотрен и изучен материал по теме, но 

допущены отдельные нарушения требований к оформлению 

Оценка «удовлетворительно»: не все единицы, включенные в глоссарий, 

соответствует заданной теме, допущены нарушения требований к оформлению, 

присутствуют ошибки 

Оценка «неудовлетворительно»: глоссарий не составлен или слова и их толкование не 

соответствуют заданной теме, не выдержаны требования к его оформлению 

 

Критерии оценивания конспектов 

Оценка «отлично» выставляется, если все источники, предложенные для 

конспектирования были проработаны, прочитан материал источников, выбрано главное и 

второстепенное, установлена логическая связь между элементами темы, выделены ключевые 

слова и понятия, конспект написан лаконично с применением системы условных 

сокращений. 

Оценка «хорошо» выставляется, если, прочитан материал источников по 

законспектированным темам, выбрано главное и второстепенное, установлена логическая 

связь между элементами темы, конспект написан лаконично с применением системы 

условных сокращений, оформлен аккуратно. 

Оценка удовлетворительно выставляется, если текст конспекта оформлен 

аккуратно.но не вся важная информация отражена и нарушена логика изложения, нет 

четкого разграничения главного и второстепенного, выделены не все ключевые слова и 

понятия. 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, не выполнившему конспект 

или выполнившему задание с большим количеством ошибок, не в полном объеме (менее 50 

%) 
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